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Στίς συνεκδικαζόμενες υποθέσεις 141 ὥς 143/81, 

πού έχουν ὡς ἀντικείμενο αιτήσεις τοῦ Kantongerecht τοῦ Apeldoorn πρός τό 
Δικαστήριο, κατ' εφαρμογή τοῦ ἄρθρου 177 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, μέ τίς όποιες 
ζητείται, στό πλαίσιο τῶν ἀσκηθεισῶν κατά 

1. GERRIT HOLDIJK, 

2. Lubbartus MULDER, 

3. VEEVOEDERBEDRIJF «ALPURO» BV, 

ποινικών διώξεων, ἡ ἔκδοση προδικαστικής ἀποφάσεως ὡς πρός τήν ἐρμηνεία 
των σχετικῶν κοινοτικῶν διατάξεων ώστε νά δυνηθεῖ τό ἐν λόγω δικαστήριο νά 
ἀποφανθεί ἄν συμβιβάζεται μέ τίς διατάξεις αὐτές ἡ ὀλλανδική κανονιστική 
ρύθμιση περί χώρων ὅπού φυλάσσονται πρός πάχυνση μόσχοι, 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ (δεύτερο τμήμα) 

συγκείμενο ἀπό τους Ο. Due, πρόεδρο τμήματος, Α. Χλωρό καί F. Grévisse, 
δικαστές, 

γενικός εἰσαγγελεύς: Sir Gordon Slynn 
γραμματεύς: Η. Α. Rühl, κύριος υπάλληλος διοικήσεως 

εκδίδει τήν ἀκόλουθη 

ΑΠΟΦΑΣΗ 

Περιστατικά 

Τά πραγματικά περιστατικά τῆς υποθέ­
σεως, ἡ εξέλιξη τῆς διαδικασίας καί οἱ 
παρατηρήσεις πού κατετέθησαν δυνάμει 
τοῦ ἄρθρου 20 τοῦ 'Οργανισμού τοῦ Δικα­
στηρίου ΕΟΚ, έχουν συνοπτικῶς ὡς έξης: 

Ι — Πραγματικά περιστατικά καί 
διαδικασία 

1. Οἱ κατηγορούμενοι στίς κύριες δίκες 
είναι εκτροφείς μόσχων πρός πάχυνση 
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(υποθέσεις 141 καί 142/81) καί μία επι­
χείρηση πού παράγει ζωοτροφές (υπόθεση 
143/81), τίς όποιες, καθώς καί νεαρούς 
μόσχους, θέτει στην διάθεση τῶν εκτρο­
φέων, οἱ όποιοι μέ την σειρά τους προσφέ­
ρουν τους ἀναγκαίους χώρους καί εργασία, 
έναντι ἀμοιβής, ἐνῶ οἱ μόσχοι παραμένουν 
ιδιοκτησία τῆς επιχειρήσεως. 

2. Κατά τῶν κατηγορουμένων στην κυρία 
δίκη ἀπηγγέλθη ἡ κατηγορία ὅτι περιό­
ρισαν τους πρός πάχυνση μόσχους σέ 
χώρους πού δέν συγκεντρώνουν τίς προϋ-
ποθέσιες τοῦ ἄρθρου 2 στοιχείο β), τοῦ 
βασιλικού διατάγματος τῆς 8ης Σεπτεμ­
βρίου 1961 (Staatsblad 296), περί εκτελέσεως 
τοῦ ἄρθρου 1, τοῦ νόμου περί προστασίας 
των ζώων (στό έξης: «Mestkalverenbesluit». 
Οἱ διαστάσεις πράγματι τῶν ἐν λόγω 
χώρων ήταν τέτοιες ώστε τά ζώα νά μή 
δύνανται νά κατακλιθοῦν ελεύθερα σέ 
κάθε τους πλευρά. 

Τό ἐν λόγω άρθρο 2 εἶναι διατυπωμένο ὡς 
έξης: 

«Οἱ προϋποθέσεις πού πρέπει νά συγκεντρώ­
νουν οἱ χώροι πού προορίζονται γιά την 
φύλαξη τῶν πρός πάχυνση μόσχων εἶναι οἱ 
έξῆς: 

α) μεταξύ τῆς ἀνατολής καί τῆς δύσεως 
τοῦ ηλίου, πρέπει νά επικρατεί ἕνα 
ἡμίφως πού νά επιτρέπει νά διακρί­
νονται καθαρά τά ζώα καί τό άμεσο 
περιβάλλον τους" 

β) οἱ διαστάσεις τοῦ χώρου πρέπει νά είναι 
τέτοιες ώστε τά ζώα νά δύνανται νά 
κατακλίνονται ελεύθερα σέ κάθε τους 
πλευρό, νά δύνανται νά σταθοῦν εύκολα 
ὄρθια, στην στάση δέ αυτή νά δύνανται 
νά κινοῦν ἐλεύθερα τήν κεφαλή τους.» 

3. Κρίνοντας ὅτι ἡ ἐκκρεμοῦσα ενώπιον 
του διαφορά, έθιγε ζητήματα κοινοτικοῦ 
δικαίου, το Kantongerecht ἀπεφάσισε, κατ' 
εφαρμογή τοῦ ἄρθρου 177 τῆς συνθήκης 
ΕΟΚ, νά ἀναβάλει τήν έκδοση ὁριστικής 
αποφάσεως καί νά ερωτήσει τό Δικα­
στήριο: 

«ἄν τό ἐν λόγω διάταγμα τῆς 8ης Σεπτεμ­
βρίου 1961 περί εκτελέσεως τοῦ ἄρθρου 1 
τοῦ νόμου περί προστασίας τῶν ζώων, 
είναι ἤ ὄχι, σέ ὅ,τι άφορᾶ τήν φύλαξη των 
πρός πάχυνση μόσχων ἀντίθετο ἡ ἀσυμβί­
βαστο πρός τήν συνθήκη, σέ περίπτωση δέ 
καταφατικής ἀπαντήσεως, ἄν συμβαίνει τό 
'ίδιο στην περίπτωση πού θά ἐθεσπίζετο 
ειδική κανονιστική ρύθμιση, ἡ ὁποία δέν 
υφίσταται ἐπί τοῦ παρόντος, περί τῶν 
χώρων φυλάξεως τῶν μόσχων, μέ διάταγμα 
τροποποιούμενο πρός τόν σκοπό αυτό.» 

4. Τό τελευταίο αυτό μέρος τοῦ ερωτή­
ματος τοῦ παραπέμποντος δικαστού ἀναφέ­
ρεται προφανώς στό σχέδιο πού φέρει τόν 
τίτλο «Mestkalverenbesluit 1981» καί τό 
όποιο ἀναμένεται νά ἀντικαταστήσει τό 
βασιλικό διάταγμα τῆς 8ης Σεπτεμβρίου 
1961. 'Ωστόσο, τό σχέδιο αυτό δέν έχει 
ἀκόμα ἀρχίσει νά ἰσχύει. 

Τό ὡς άνω σχέδιο περιλαμβάνει μεταξύ 
άλλων καί τίς ἀκόλουθες διατάξεις: 

«"Αρθρο 4: 

Οί πρός πάχυνση μόσχοι πρέπει νά έχουν 
τήν δυνατότητα νά κατακλίνονται φυσιο­
λογικά στό κάθε τους πλευρό, νά στέ­
κονται ὄρθια καί, στην θέση αυτή, νά δύ­
νανται νά κινούν τήν καφαλή τους. 

"Αρθρο 5 : 

1. Οἱ χώροι στους ὁποίους φυλάσσονται οἱ 
προς πάχυνση μόσχοι, βάρους μέχρι 100 
κιλῶν, πρέπει νά έχουν εσωτερικές δια­
στάσεις 60 ἑκ. πλάτος καί 160 ἑκ. μήκος 
τουλάχιστον. 

2. Οἱ χώροι στους ὁποίους φυλάσσονται οἱ 
προς πάχυνση μόσχοι, βάρους μεγαλυ­
τέρου τῶν 100 κιλών, πρέπει νά έχουν 
εσωτερικές διαστάσεις 70 ἑκ. πλάτος καί 
170 ἑκ. μήκος τουλάχιστον. 

"Αρθρο 7 : 

Κατά παρέκκλιση ἀπό τίς διατάξεις τοῦ 
άρθρου 5 επιτρέπεται ἡ φύλαξη στους 
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υπάρχοντες κατά τόν χρόνο δημοσιεύσεως 
τοῦ παρόντος διατάγματος χώρους καί γιά 
περίοδο 5 ἐτῶν 

α) τῶν πρός πάχυνση μόσχων βάρους μέχρι 
100 κιλῶν, ἐφ̓  ὅσον οἱ ἐν λόγω χώροι 
έχουν εσωτερικές διαστάσεις 55 ἑκ. 
πλάτος καί 155 ἑκ. μῆκος τουλάχιστον 

β) τῶν πρός πάχυνση μόσχων βάρους 
μεγαλυτέρου τῶν 100 κιλών, ἀλλ̓  ὄχι 
πλέον τῶν 190 κιλών, ἐφ̓  ὅσον οἱ ἐν 
λόγω χώροι, έχουν εσωτερικές διαστά­
σεις 60 ἑκ. πλάτος καί 160 ἑκ. μῆκος 
τουλάχιστον 

γ) τῶν πρός πάχυνση μόσχων βάρους 190 
κιλών καί πλέον, ἐφ̓  ὅσον οἱ ἐν λόγω 
χώροι έχουν εσωτερικές διαστάσεις 65 
ἑκ. πλάτος καί 165 ἑκ. μήκος τουλάχι­
στον.» 

5. Ἐπί τοῦ παρόντος, δέν υφίσταται 
παράγωγη κοινοτική νομοθεσία περί προ­
στασίας τῶν πρός πάχυνση ζώων. 

Τό Συμβούλιο έχει, ωστόσο, λάβει ἀπό­
φαση σχετικά μέ τήν σύναψη τῆς εὐρω­
παϊκής συμβάσεως περί προστασίας τῶν 
ζώων στά εκτροφεία (ἀπόφαση 78/923 τῆς 
19ης 'Ιουνίου 1978, PB L 323 σ. 12). Τό 
άρθρο 1 τῆς ἐν λόγω ἀποφάσεως ὁρίζει ὅτι 
ἐπικυροῦται ἐξ ὀνόματος τῆς Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητος ἡ ὡς ἄνω σύμ­
βαση, τό δέ άρθρο 2, προβλέπει ὅτι ὁ πρό­
εδρος τοῦ Συμβουλίου θά προβεί στην κατά­
θεση τῶν έγγραφων τῆς επικυρώσεως. Ή 
κατάθεση αὐτή ὅμως δέν έχει ἀκόμα πραγ­
ματοποιηθεί. 

Ή προαναφερθείσα σύμβαση, ἡ ὁποία 
κατηρτίσθη ὑπό τήν αιγίδα τοῦ Συμβουλίου 
τής Ευρώπης, περιλαμβάνει μεταξύ άλλων 
τίς ἀκόλουθες διατάξεις: 

«"Αρθρο 3 : 

Κάθε ζώο πρέπει νά διαθέτει κατάλυμα, 
τροφή καί περιποίηση πού νά ἀνταποκρί­
νονται — ανάλογα μέ τό εἶδος του, τόν 

βαθμό ἀναπτύξεως του, προσαρμογής καί 
ἐξημερώσεώς του — στίς φυσιολογικές καί 
οικολογικές του ἀνάγκες, σύμφωνα μέ τήν 
υπάρχουσα εμπειρία καί τίς επιστημονικές 
γνώσεις. 

"Αρθρο 4: 

1. Ή ελευθερία κινήσεως πού χαρακτηρίζει 
τό ζώο, λαμβανομένου ὑπ̓  ὄψη τοῦ 
είδους του καί σύμφωνα μέ τήν υπάρ­
χουσα εμπειρία καί τίς ἐπιστημονικές 
γνώσεις, δέν πρέπει νά περιορίζεται 
κατά τρόπο πού νά τοῦ προκαλεί 
περιττές κακουχίες καί βλάβες. 

2. Ὅταν ένα ζώο εἶναι συνεχώς ἡ συνήθως 
δεμένο ἡ περιορισμένο, πρέπει νά τοῦ 
παρέχεται ὁ ἀναγκαίος γιά τίς φυσιολο­
γικές καί οικολογικές του ἀνάγκες 
χώρος, σύμφωνα μέ τήν υπάρχουσα 
εμπειρία καί τίς επιστημονικές γνώσεις.» 

6. Οἱ περί παραπομπής ἀποφάσεις, ἐπρω-
τοκολλήθησαν στην γραμματεία τοῦ 
Δικαστηρίου στίς 5 'Ιουνίου 1981. 

Μέ διάταξη τῆς 15ης Ἰουλίου 1981, τό 
Δικαστήριο ἀπεφάσισε νά ενώσει τίς τρεις 
υποθέσεις πρός διευκόλυνση τῆς διαδικα­
σίας καί πρός έκδοση κοινής ἀποφάσεως. 

Σύμφωνα μέ τό άρθρο 20 τοῦ Ὀργανισμοῦ 
τοῦ Δικαστηρίου, κατέθεσαν γραπτές 
παρατηρήσεις, ἡ ὀλλανδική κυβέρνηση, 
εκπροσωπούμενη ἀπό τόν γενικό γραμ­
ματέα τοῦ 'Υπουργείου 'Εξωτερικών F. Ita­
liana-, ἡ δανική κυβέρνηση, εκπροσωπού­
μενη ἀπό τόν Laurids Mikaelsen, νομικό 
σύμβουλο στό Υπουργείο Ἐξωτερικών, ή 
κατηγορουμένη στην κυρία δίκη, στην υπό­
θεση 143/81, εκπροσωπούμενη ἀπό τόν 
δικηγόρο J. W. Beks, Hilversum καί ἡ 'Επι­
τροπή τῶν Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 
εκπροσωπούμενη ἀπό τόν J. F. Verstrynge, 
μέλος τῆς νομικής τῆς υπηρεσίας. 

Κατόπιν εκθέσεως τοῦ εἰσηγητοῦ δικαστοῦ 
καί μετ̓  ἀκρόαση τοῦ γενικοῦ εισαγγελέως, 
τό Δικαστήριο ἀπεφάσισε τήν έναρξη τής 
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προφορικῆς διαδικασίας χωρίς προηγού­
μενη διεξαγωγή ἀποδείξεων. 

Μέ διάταξη τῆς 25ης Νοεμβρίου 1981, ή 
ὁποία εξεδόθη κατ' εφαρμογή τοῦ άρθρου 
95 παράγραφος 1 τοῦ κανονισμοί) διαδικα­
σίας, τό Δικαστήριο ἀποφάσισε νά ἀνα­
θέσει την εκδίκαση τῆς υποθέσεως στό δεύ­
τερο τμήμα. 

II — Γραπτές παρατηρήσεις πού 
κατετέθησαν ενώπιον τοῦ 
Δικαστηρίου 

Α — Ή κατηγορουμένη στην κυρία δίκη, 
στην ὑπόθεση 143/81, ἐπαχείρηση Alpuro, 
παρατηρεί ὅτι στίς Κάτω Χώρες, 83 % των 
μόσχων πού προορίζονται γιά σφαγή, 
φυλάσσονται σέ χώρους πλάτους 55-64 ἐκ., 
οἱ μόσχοι δέ αυτοί κατά κανόνα πωλούνται 
μόλις φθάσουν τό βάρος τῶν 200 περίπου 
κιλών. 

'Αναφέρει ὅτι τό 90 ο/ο τῆς ὀλλανδικής 
παραγωγής κρέατος μόσχου εξάγεται, 
σχεδόν δέ τό σύνολο τῶν εξαγωγών αυτών 
κατευθύνεται στά άλλα Κράτη μέλη, καί 
ὅτι οἱ Κάτω Χώρες εἶναι ἀδιαφιλονίκητα ὁ 
μεγαλύτερος εξαγωγεύς κρέατος μόσχου 
τής Κοινότητος. Κατά συνέπεια, ἡ ύπαρξη 
συνθηκών παραγωγής, οἱ όποιες νοθεύουν 
τόν ἀνταγωνισμό εντός τῆς Κοινότητος 
δύνανται νά ἀπειλήσουν σοβαρά τόν 
ὀλλανδικό τομέα κρέατος μόσχου. Ἐξ 
άλλου, τό μεγαλύτερο μέρος τῆς κοινοτικής 
παραγωγής ἀποκορυφωμένου γάλακτος σέ 
σκόνη ἀπορροφάται από τόν τομέα παχύν-
σεως μόσχων. Γιά τό προϊόν αυτό, τό 
όποιο εἶναι ιδιαίτερα πλεονασματικό στην 
Κοινότητα, δέν δύνανται νά εξευρεθοῦν 
άλλοι τρόποι καταναλώσεως, παρά μόνο 
μέσω επιχορηγήσεων πολύ πιό σημαντικών 
ἀπ̓  αυτές πού παρέχονται στό ἀποκορυφω­
μένο γάλα πού προορίζεται γιά τήν δια­
τροφή τῶν μόσχων. Ἐξ άλλου, ενδεχομένη 
μείωση τῆς παχύνσεως τῶν μόσχων θά είχε 
ὡς συνέπεια τήν άσκηση ισχυρών πιέσεων 
ἐπί τῆς τιμής τῶν πολύ μικρών μόσχων. 

Ή επιχείρηση Alpuro προσθέτει ὅτι οἱ 
παροῦσες υποθέσεις συνιστοῦν τήν πρώτη 

περίπτωση εφαρμογής τοῦ «Mestkalversnbes-
luit» ἀπό τήν εισαγγελική ἀρχή. Ή ἐφαρ­
μογή αὐτή θά ἔχει ὡς συνέπεια, ὅτι τά 
καταλύματα τῶν πρός πάχυνση ζώων 
πρέπει νά έχουν πλάτος τουλάχιστον 1 
μέτρου, ὥστε νά δύνανται νά κατακλί-
νονται ελεύθερα στό κάθε τους πλευρό. Τά 
υπάρχοντα λοιπόν στίς Κάτω Χώρες βου-
στάσια δέν θά ἠδύναντο πλέον νά χρησιμο­
ποιηθούν γιά τήν πάχυνση μόσχων, 
γεγονός πού θά εἶχε ὡς συνέπεια τήν μετα­
κίνηση τῆς παραγωγής αυτής πρός τίς 
άλλες χώρες τῆς Κοινότητος. 

Ή Alpuro υπογραμμίζει ακόμα ὅτι οἱ πρός 
πάχυνση μόσχοι εμπίπτουν στον κανο­
νισμό 805/68 τοῦ Συμοουλίου, τῆς 27ης 
'Ιουνίου 1968, περί κοινής ὀργανώσεως 
ἀγοράς στόν τομέα τοῦ βοείου κρέατος (ΕΕ 
εἰδ. ἔκδ. 03/03, σ. 72) εἶναι δέ ἀσυμβίβαστα 
προς τήν κοινή ὀργάνωση τά εθνικά μέτρα 
πού δύνανται νά μεταβάλλουν τό ρεῦμα 
εισαγωγών — εξαγωγών ἡ νά επηρεάσουν 
τήν διαμόρφωση τῶν τιμών στην ἀγορά: 
ἀπόφαση τῆς 29ης Νοεμβρίου 1978 (Pigs 
Marketing Board, 83/78, Jurispr. 1978, σ. 
2347). Στό πλαίσιο τῶν κοινών ὀργανώ­
σεων τά Κράτη μέλη δέν δύνανται νά 
λάοουν συμπληρωματικά μέτρα πού θά 
θίγουν τήν ισότητα μεταχειρίσεως τῶν επι­
χειρηματιών ὅλης τῆς Κοινότητος καί νά 
νοθεύουν 'έτσι τίς συνθήκες τοῦ ἀνταγω­
νισμοί) μεταξύ τῶν Κρατών μελών: ἀπό­
φαση τῆς 7ης Φεβρουαρίου 1979 (Γαλλία 
κατά 'Επιτροπής, 15 καί 16/76, Jurispr., σ. 
321, σημείο 31 τοῦ σκεπτικοί)). 

Παραπέμπει επίσης στό άρθρο 40 παρά­
γραφος 3 τῆς συνθήκης, τό όποιο προβλέπει 
ὅτι οἱ κοινές ὀργανώσεις ἀγορών πρέπει 
νά ἀποκλείουν κάθε διάκριση μεταξύ 
παραγωγών καί καταναλωτών εντός τῆς 
Κοινότητος. 

Τό Δικαστήριο επανειλημμένα 'έχει ἀπο­
φανθεί ὅτι, οἱ εθνικοί περιορισμοί τῆς 
παραγωγής επηρεάζουν, δυνητικά τουλάχι­
στον, τίς ενδοκοινοτικές εμπορικές συναλ­
λαγές καί πρέπει κατά συνέπεια νά θεωρη­
θούν ὡς μέτρα ισοδυνάμου ἀποτελέσματος 
πρός ποσοτικούς περιορισμούς, κατά τήν 
έννοια τοῦ ἄρθρου 30 τῆς συνθήκης: ἀπό-
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φαση τῆς 30ῆς 'Οκτωβρίου (Van Haaster, 
190/73, Jurispr., σ. 1123)' ἀπόφαση τῆς 
18ης Μαΐου 1977 (Van den Hazel, 111/76, 
Jurispr., σ. 901) 

Ἀκριβῶς ὅμως, ἡ εφαρμογή τῶν επιδίκων 
ὀλλανδικῶν διατάξεων επηρεάζει σαφῶς 
τίς συναλλαγές αυτές, διότι επιφέρει 
μείωση τῆς παραγωγης ὀφειλομένη στόν 
μικρότερο ἀριθμό μόσχων πού δύναται νά 
περιλαμβάνει ἡ κάθε μονάδα παραγωγης, 
αύξηση τῆς τιμής κόστους τῶν πρός 
πάχυνση μόσχων καί μετακίνηση τῶν 
δραστηριοτήτων παχύνσεως μόσχων πρός 
τίς χῶρες πού εφαρμόζουν λιγότερο αυ­
στηρούς κανόνες. 

Κατά τήν Alpuro, τά επίδικα μέτρα δέν 
δύνανται ἀκόμη νά δικαιολογηθοῦν ούτε 
βάσει τοῦ ἄρθρου 36 τῆς συνθήκης, τό 
όποιο άφορᾶ τήν υγεία τοῦ ζώου καί όχι 
τήν άνετη διαβίωση του. 

Ή Alpuro προσθέτει ὅτι μέ τήν ἀπόφαση 
του τῆς 2ας 'Ιουλίου 1974 ('Ιταλία κατά 
'Επιτροπῆς, 173/73, Jurispr., σ. 709, σημείο 
45 τοῦ σκεπτικού) τό Δικαστήριο εδέχθη 
ὅτι ἡ μεταβολή τοῦ κόστους παραγωγης 
μέσω μονομερών εθνικών μέτρων επηρεάζει 
ὁπωσδήποτε τίς μεταξύ Κρατών μελών συ­
ναλλαγές. Τό Δικαστήριο έχει ἀκόμα ἀπο­
φανθεί, μέ τήν ἀπόφασή του τῆς 6ης 'Ιου­
νίου 1978 ('Επιτροπή κατά 'Ιταλίας, 147/77, 
Jurispr., σ. 1307, σημείο 2 τοῦ σκεπτικού), 
ὅτι οἱ διαφορές μεταξύ τῶν εθνικών διατά­
ξεων πού διέπουν τήν προστασία τῶν 
ζώων, δύνανται νά επηρεάσουν άμεσα τήν 
λειτουργία τῆς κοινῆς ἀγορᾶς, επειδή οἱ 
επιβαρύνσεις πού συνεπάγονται οἱ διατά­
ξεις αυτές εἶναι διαφορετικές ἀπό κράτος 
σέ κράτος. 

Τά κοινοτικά όργανα έχουν, ἐξ άλλου, συ­
ναίσθηση τῆς ἀνάγκης θεσπίσεως, στόν 
τομέα τῶν συνθηκών παραγωγης πού επι­
κρατούν στην εντατική κτηνοτροφία, κοι­
νοτικών μέτρων περί προστασίας τῶν 
ζώων, ὅπως ἀποδεικνύουν ἡ ἀπόφαση τοθ 

Συμβουλίου τῆς 22ας 'Ιουλίου 1980 (PB 1980 
C 196, σ. 1), μέ τήν ὁποία καλείται ἡ 'Επι­
τροπή νά υποβάλει προτάσεις σχετικά μέ 
τήν εκτροφή ὠοτόκων ορνίθων σέ κλωβούς, 
οἱ ἀπαντήςεις τῆς Ἐπιτροπῆς στίς γραπτές 
ερωτήσεις 104/80 (PB C 201, σ. 1, τῆς 6. 8. 
1980) 1533/80 (ΕΕ C 56, σ. 14 τῆς 16. 3. 
1981) καί 2232/80 (ΕΕ C 134, σ. 36 τῆς 4. 6. 
1981), στίς όποιες ἡ 'Επιτροπή ἀνήγγειλε 
τήν διεξαγωγή ἐρεύνης καί γιά άλλα εἴδη 
ζώων, καθώς καί ἡ πρόταση ὁδηγίας πού 
υπέβαλε ἡ 'Επιτροπή στό Συμβούλιο, στίς 5 
Αυγούστου 1981 καί ἡ ὁποία καθορίζει τίς 
ελάχιστες προδιαγραφές σχετικά μέ τήν 
προστασία τῶν ὠοτόκων ορνίθων πού 
εκτρέφονται σέ συστοιχίες κλωβών (ΕΕ 
C 208, σ. 5, τῆς 18. 8. 1981). 

Γιά τους λόγους αυτούς ἡ Alpuro θεωρεί 
ὅτι ἡ προστασία τῶν ζώων, πού εκτρέ­
φονται εντατικά, πρέπει νά διασφαλισθεί 
ἀπό κοινοτικούς κανόνες, οἱ όποιοι νά 
εφαρμόζονται σέ όλους τους παραγωγούς 
της Κοινότητος καί νά ἀποκλείουν τήν 
νόθευση τῶν ὅρων τοῦ ἀνταγωνισμού. 

Κατά συνέπεια, ἡ Alpuro προτείνει νά δοθεί 
ή ἀκόλουθη ἀπάντηση στό υποβληθέν 
ερώτημα: 

«Τό άρθρο 30 τῆς συνθήκης (...), καθώς 
καί ὁ κανονισμός (...) 805/68 ἀποκλείουν 
κάθε μονομερή εθνική κανονιστική ρύθ­
μιση μέ τήν ὁποία θεσπίζονται προδια­
γραφές ὡς πρός τίς ελάχιστες διαστάσεις 
τῶν χώρων πού προορίζονται γιά τήν 
φύλαξη τῶν πρός πάχυνση ζώων, ἐφ' όσον 
οἱ προδιαγραφές αυτές διαφέρουν ἀπό 
ἐκείνες πού εἶναι ἀποδεκτές καί συνήθεις 
στά άλλα Κράτη μέλη». 

Β — Ή κυβέρνηση τῶν Κάτω Χωρών ἀνα­
φέρει ὅτι σκοπός τοῦ «Mestkalverenbesluit» 
είναι νά θεσπίσει ὁρισμένους βασικούς 
κανόνες πού νά διασφαλίζουν τήν άνετη 
διαβίωση τῶν πρός πάχυνση μόσχων. Ὑπό 
τήν έννοια αὐτή τό ἐν λόγω διάταγμα 
εντάσσεται στό πλαίσιο τῆς Ευρωπαϊκῆς 
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Συμβάσεως περί προστασίας τῶν ζώων στά 
εκτροφεία. 

'Ισχυρίζεται ὅτι τά ἄρθρα 38 έως 47 της 
συνθήκης δέν ἐμποδίζουν την λήψη μέτρου 
ὅπως αυτό γιά τό όποιο πρόκειται στην 
παροῦσα υπόθεση. 

'Αναφέρει ὅτι μέ τήν ἀπόφαση τῆς 8ης 
Νοεμβρίου 1979 (Groenveld, 15/79, Jurispr., 
σ. 3409), τό Δικαστήριο ἑρμήνευσε τήν 
απαγόρευση τοῦ ἄρθρου 34 τῆς συνθήκης 
ὡς μία ἀρχή ἀπαγορεύσεως τῶν διακρί­
σεων, ύπό τήν έννοια ὅτι τό άρθρο αυτό 
«άφορᾶ τά εθνικά μέτρα, τά όποια ἔχουν 
ὡς σκοπό ἤ ὡς ἀποτέλεσμα νά περιορίζουν 
ειδικῶς τό ρεῦμα τῶν εξαγωγών καί νά 
δημιουργούν έτσι διαφορετική μεταχείριση 
μεταξύ τοῦ ἐσωτερικοῦ εμπορίου ενός Κρά­
τους μέλους καί τοῦ εξαγωγικού του εμπο­
ρίου κατά τρόπο ώστε νά παρέχεται ειδικό 
πλεονέκτημα στην εθνική παραγωγή ή 
στην εσωτερική ἀγορά τοῦ ενδιαφερομένου 
κράτους, εις βάρος τῆς παραγωγής ἡ τοῦ 
εμπορίου άλλων Κρατών μελών». 

Παρατηρεί ὅτι τό Δικαστήριο ἔδωσε μιά 
πολύ ευρύτερη ερμηνεία στην ἀπαγόρευση 
τοῦ ἄρθρου 34, ἐννοουμένου στό πλαίσιο 
μιᾶς ὀργανώσεως ἀγορᾶς, ὅτι πρόκειται 
δηλαδή γιά ἀπαγόρευση, ἡ ὁποία ἀποκλείει 
«κάθε εθνική κανονιστική ρύθμιση ἱκανή 
νά παρεμβάλει εμπόδια ἀμέσως ἡ εμμέσως, 
πραγματικῶς ἡ δυνητικῶς στό ενδοκοινο­
τικό εμπόριο»: ἀπόφαση Van Haaster (190/ 
73), πού 'έχει ήδη παρατεθεί, καί ἀπόφαση 
της 26ης Φεβρουαρίου 1980 (Vried, 94/79, 
Jurispr., σ. 327). Ή πρακτική συνέπεια τῆς 
ερμηνείας αυτής εἶναι ὅτι ἕνα μέτρο πού 
δέν άφορα ἀποκλειστικώς τήν εξαγωγή, καί 
μάλιστα ένα μέτρο πού άφορα ἀποκλει­
στικά τό στάδιο τῆς παραγωγής, δύναται 
νά εμπίπτει στην ἀπαγόρευση: ἀποφάσεις 
ἐπί τῆς υποθέσεως Van Haaster (190/73) 
καί ἐπί τῆς υποθέσεως Van den Hazel 
(111/76). 

Ή ευρεία αυτή ἑρμηνεία τοῦ ἄρθρου 34, 
εξεταζόμενη στό πλαίσιο τῶν κοινών 
ὀργανώσεων ἀγορών, πρέπει νά θεωρηθεί 
σέ συνάρτηση μέ τους σκοπούς καί τό ὅλο 
καθεστώς τῶν ἐν λόγω ὀργανώσεων πού 
είναι ἡ διαμόρφωση ὁμοιόμορφων συνθη­
κών παραγωγης καί εμπορίας εντός τῆς 
Κοινότητος, ώστε οἱ επιχειρηματίες νά 
ἀνταγωνίζονται ὑπό 'ίδιες συνθῆκες καί νά 
διασφαλίζεται ἡ ὁμαλή λειτουργία τῆς 
ἀγοράς: ἀπόφαση τῆς 23ης 'Ιανουαρίου 
1975 (Galli, 31/74, Jurispr., σ. 47)· ἀπόφαση 
τῆς 29ης 'Ιουνίου 1978 (Dechmann, 154/77, 
Jurispr., σ. 1573). Οἱ κοινές ὀργανώσεις 
ἀγοράς πρέπει γενικά νά ρυθμίζουν κατά 
τρόπο ἀποκλειστικό τους τομείς τους 
ὁποίους καλύπτουν. 'Αντίθετα, ὅταν ένα 
εθνικό μέτρο δέν εμπίπτει στόν τομέα 
αυτό, τό επιχείρημα αυτό δέν ισχύει καί 
δέν συντρέχει λόγος νά δοθεί στό άρθρο 34 
μιά ἑρμηνεία πού νά προχωρεί πέραν τῆς 
ἀρχής τῆς ἀπαγορεύσεως τῶν διακρίσεων. 

Γιά νά καθορισθεί ἄν μία εθνική κανονι­
στική ρύθμιση υπεισέρχεται σέ τομέα 
καλυπτόμενο ἀπό κοινή ὀργάνωση ἀγορᾶς, 
καθοριστικό στοιχείο εἶναι ὁ σκοπός της: 
ἀπόφαση τῆς 10ης Μαρτίου 1981 (Irish 
Creamery Milk Suppliers κ.λ. κατά 'Ιρλαν­
δίας κ.λ., 36 καί 71/80, σημείο 19 τοῦ σκε­
πτικοί), σ. 735) καί προαναφερθείσα ἀπό­
φαση Van den Hazel (111/76). 

Ὁ σκοπός τοῦ επίδικου μέτρου, ἡ βελτίωση 
δηλαδή, τῆς άνετης διαβιώσεως τῶν προς 
πάχυνση ζώων εμπίπτει σ' ένα τομέα, ὁ 
όποιος, λαμβανομένου ὑπ' ὅψη τοῦ σκοποῦ 
τοῦ κανονισμοί) 805/68, δέν περιλαμβά­
νεται στην κοινή αυτή ὀργάνωση ἀγοράς. 

Τό γεγονός ὅτι κατά κανόνα οἱ περισσό­
τερες ὀργανώσεις ἀγορας ἀφήνουν ἀκόμη 
στά Κράτη μέλη ένα περιθώριο παρεμβά­
σεως γιά τήν λήψη εθνικών μέτρων ὡς πρός 
τήν διασφάλιση τῆς άνετης διαβιώσεως τῶν 
ζώων, προκύπτει ἀπό τό ψήφισμα τοῦ Συμ­
βουλίου, τῆς 22ας 'Ιουλίου 1980, περί τῆς 
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προστασίας τῶν ὠοτόκων ὀρνίθων πού 
εκτρέφονται σέ κλωβούς. 'Ακριβώς επειδή 
υφίσταται ἀκόμα τό περιθώριο αυτό ἐνερ­
γείας, ἀποφάσισε τό Συμβούλιο νά εναρμο­
νίσει τίς εθνικές διατάξεις. 

Ή κυβέρνηση τῶν Κάτω Χωρῶν υπο­
στηρίζει την άποψη ὅτι τό μέτρο γιά τό 
όποιο πρόκειται δέν ἀντιβαίνει ούτε πρός 
την κοινή ὀργάνωση τῆς ἀγοράς οὔτε πρός 
τό άρθρο 34, ἐρμηνευόμενο στό σύνολό 
του. "Αν, ὡστόσο, τό Δικαστήριο κρίνει ὅτι 
μέτρα ὅπως αὐτά γιά τά όποια πρόκειται 
στην παροῦσα υπόθεση εμπίπτουν στό 
άρθρο 34, τά μέτρα αυτά δύνανται νά 
δικαιολογηθούν δυνάμει τοῦ ἄρθρου 36, 
διότι ὁ σκοπός τόν όποιο επιδιώκουν είναι 
ή προστασία τῆς υγείας τῶν ζώων. 

Ή ὀλλανδική κυβέρνηση καταλήγει στό 
συμπέρασμα ὅτι τά Κράτη μέλη, κατ' 
ἀρχήν, διατηρούν τήν αρμοδιότητα νά 
θεσπίζουν μέτρα γιά τήν διασφάλιση τῆς 
άνετης διαβιώσεως τῶν ζώων. 'Οφείλουν, 
ὡστόσο, νά χρησιμοποιούν τήν ἀρμο­
διότητα τους κατά τρόπο πού νά μή υπονο­
μεύει τους σκοπούς καί τήν λειτουργία τῶν 
κοινών ὀργανώσεων ἀγορών. Σέ ὅ,τι άφορα 
τό καθεστώς πού θεσπίζει ὁ κανονισμός 
805/68 τοῦ Συμβουλίου δέν δικαιολογείται 
τέτοιος φόβος. 

Γ — Ἡ δανική κυβέρνηση, στίς παρατηρή­
σεις της, περιορίζεται σέ μιά γενική περι­
γραφή τοῦ τρόπου σύμφωνα μέ τόν όποιο 
πρέπει, κατά τήν γνώμη της, νά διατυπώ­
νουν τά προδικαστικά ερωτήματα τά 
εθνικά δικαστήρια καί νά παρουσιάζουν 
τίς περί παραπομπῆς ἀποφάσεις. 

Υπογραμμίζει σχετικώς ὅτι στην περί 
παραπομῆς ἀπόφαση πρέπει νά ἐκτίθεται 
τό ζήτημα πού έχει ανακύψει ενώπιον τοῦ 
ἐθνικοῦ δικαστηρίου καί τοῦ ὁποίου τήν 
λύση θεωρεί ἀναγκαία ὁ εθνικός δικαστής 
γιά νά δυνηθεί νά ἀποφανθεί. 

Δέχεται ὅτι τό άρθρο 20 τοῦ Ὀργανισμοῦ 
τοῦ Δικαστηρίου δέν περιλαμβάνει κανένα 
ἐπακριβή κανόνα ὡς πρός τήν διατύπωση 

τῶν προδικαστικών ερωτημάτων. Ἐκθέτει 
ὅτι τό Δικαστήριο καταβάλλει σημαντικές 
προσπάθειες γιά νά καλύψει ενδεχόμενες 
ἀνεπάρκειες τῶν περί παραπομπής ἀποφά­
σεων διατυπώνοντας ἐκ νέου τά ἐρωτήματα 
πού εἶναι ἀτελώς διατυπωμένα. 

Ή δανική κυβέρνηση τονίζει ὅτι ἡ ἀνοχή 
πού επιδεικνύει τό Δικαστήριο δέν πρέπει 
πάντως νά καταλήγει στό νά καθιστά άνευ 
ἀντικειμένου τό δικαίωμα τῶν Κρατών 
μελών καί τῶν άλλων ενδιαφερομένων 
μερών νά κατεθέτουν παρατηρήσεις. Δεδο­
μένου ὅτι ἡ διαδικασία τοῦ ἄρθρου 177 
χρησιμοποιείται συνεχώς καί περισσότερο 
στό παρόν στάδιο εξελίξεως τῆς Κοι­
νότητος, πρέπει νά επιδεικνύεται μεγαλύ­
τερη αὐστηρότης ἀπό πρίν έναντι τῶν περί 
παραπομπής ἀποφάσεων τῶν εθνικών 
δικαστηρίων. 

Κατά τήν άποψη τῆς δανικής κυβερνήσεως, 
στό ἐθνικό δικαστήριο εναπόκειται νά επι­
λέξει κατά πόσον θά διατυπώσει τά ερωτή­
ματά του κατά τρόπο ἀφηρημένο καί κατά 
πόσο θά τά συνδέσει πρός τά πραγματικά 
περιστατικά τῆς υποθέσεως. Ἀφ' ενός, τά 
ερωτήματα δέν πρέπει νά διατυπώνονται 
κατά τρόπο τόσο ἀφηρημένο ώστε νά 
περιορίζονται σέ μία αἴτηση ερμηνείας τῶν 
κατά τό μᾶλλον ἡ ήττον ἀσαφών κοινο­
τικών διατάξεων. Ἀφ' έτερου, δέν χρειά­
ζεται νά επαναλαμβάνεται κάθε νομική ή 
πραγματική λεπτομέρεια τῆς ἐκκρεμούσης 
ενώπιον τοῦ εθνικού δικαστηρίου υποθέ­
σεως, στό πλαίσιο τῆς ὁποίας έχουν ἀνα­
κύψει τά ζητήματα. 

Τό εθνικό δικαστήριο, έχοντας συναίσθηση 
τοῦ κινδύνου νά περιορισθεί σημαντικά ή 
σημασία τῶν ερωτημάτων, εἶναι φυσικό νά 
εκφράζεται κατά τρόπο σχετικώς ευρύ. 
'Ωστόσο, μία τέτοια γενική διατύπωση τῶν 
ερωτημάτων πρέπει τουλάχιστον νά συ­
νοδεύεται ἀπό μία λεπτομερή έκθεση τῆς 
υποθέσεως στό αἰτιολογικό τῆς περί παρα­
πομπής ἀποφάσεως. 

Ή δανική κυβέρνηση θεωρεί, ἐπί τοῦ 
θέματος αὐτοῦ, ὅτι οἱ περί παραπομπής 
ἀποφάσεις πρέπει: 
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1) νά ενημερώνουν σχετικά μέ τά σημαντι­
κότερα πραγματικά περιστατικά ἀπό τά 
όποια ἐπήγασε ἡ υπόθεση, 

2) νά εκθέτουν, στό μέτρο πού χρειάζεται, 
τό εθνικό δίκαιο, 

3) νά παραθέτουν τά νομικά επιχειρήματα 
πού διετύπωσαν οἱ διάδικοι, 

4) νά προσδιορίζουν την σημασία πού 
ενέχει γιά την λύση τῆς διαφορᾶς τό πρό­
βλημα πού ἀνέκυψε, καί 

5) νά ἐξηγοῦν λεπτομερῶς τους λόγους πού 
δημιουργούν τίς ἀμφιβολίες πού έχει τό 
ἐθνικό δικαστήριο ὡς πρός την ἑρμηνεία 
ή τό κῦρος τῶν κανόνων τοῦ κοινοτικού 
δικαίου. 

Οἱ περί παραπομπής ἀποφάσεις, πού ἐξε-
δόθησαν ἐπί τῶν προκειμένων υποθέσεων, 
δέν περιέχουν κανένα ἀπό τά ἀπαραίτητα 
στοιχεία πού ἀνεφέρθησαν ἀνωτέρω, διότι 
περιορίζονται νά ἀναφέρουν ἀπλῶς τήν 
«συνθήκη ΕΟΚ» χωρίς νά προσδιορίζουν 
τό άρθρο τῆς συνθήκης ἡ τόν τομέα τοῦ 
κοινοτικοί) δικαίου, στόν όποιο ἀναφέ­
ρεται τό εθνικό δικαστήριο. 'Επίσης οἱ ἐν 
λόγω ἀποφάσεις περί παραπομπής δέν περιέ­
χουν καμμία περιγραφή τῆς εθνικής κανο­
νιστικής ρυθμίσεως οὔτε τοῦ διατάγματος 
ἤ τοῦ νόμου πού ἀποτελοῦν μέρος αυτής. 
Προβαίνουν σέ μία εξαιρετικά συνοπτική 
έκθεση τῶν πραγματικών περιστατικῶν τῆς 
υποθέσεως καί δέν διευκρινίζουν επίσης τό 
ἀντικείμενο τῶν ἀμφιβολιών τοῦ ἐθνικοῦ 
δικαστηρίου. Τό γεγονός ὅτι κατετέθησαν 
στό Δικαστήριο τά σχετικά μέ τήν υπόθεση 
ἔγγραφα δέν προσφέρει τίποτα οὔτε στά 
Κράτη μέλη, ούτε στους λοιπούς ενδιαφε­
ρομένους, οἱ όποιοι έχουν, σύμφωνα μέ τό 
άρθρο 20 τοῦ Πρωτοκόλλου περί τοῦ 'Ορ­
γανισμοῦ τοῦ Δικαστηρίου, τό δικαίωμα 
νά καταθέσουν παρατηρήσεις, ἐφ' όσον οἱ 
τελευταίοι αυτοί λαμβάνουν γνώση της 
υποθέσεως μόνο ἀπό τίς ἀποφάσεις περί 
παραπομπής. 

Ή δανική κυβέρνηση θεωρεί ὅτι, ἐπί τῶν 
προκειμένων υποθέσεων, οἱ ἀνεπαρκείς 
ἀποφάσεις περί παραπομπής δέν τῆς επέ­
τρεψαν νά κρίνει κατά πόσο θά ήταν 

χρήσιμο νά καταθέσει παρατηρήσεις ἐπί 
τῆς ουσίας. 

Δ — Ή 'Επιτροπή παρατηρεί, σέ ὅ,τι 
άφορᾶ τό δεύτερο μέρος τοῦ προδικα­
στικοῦ ερωτήματος, ὅτι εἶναι ἀνώφελο νά 
ἀποφανθεί τό Δικαστήριο ἐπί τοῦ ἄν συμ­
βιβάζεται μέ τήν συνθήκη μία εθνική κανο­
νιστική ρύθμιση, ἡ ὁποία δέν 'έχει ἀκόμα 
τεθεί σέ ἰσχύ, ἐφ' ὅσον οὔτε ὁ 'ίδιος ὁ 
εθνικός δικαστής δέν δύναται ἀκόμα νά 
τήν εφαρμόσει. 

Θεωρεί ὅτι ἡ Κοινότης 'έχει τήν ἀπαιτού­
μενη ἀρμοδιότητα γιά νά θεσπίσει βάσει 
τῶν άρθρων 40 καί 43 τῆς συνθήκης, 
κανόνες σχετικούς μέ τους χώρους στους 
ὁποίους πρέπει νά φυλάσσονται οἱ πρός 
πάχυνση μόσχοι, στόν βαθμό πού κάτι 
τέτοιο κρίνεται ἀναγκαίο γιά τήν επίτευξη 
τῶν σκοπών τοῦ ἄρθρου 39. 'Ωστόσο ή 
Ευρωπαϊκή Κοινότης δέν έχει κάμει, ἐπί 
τοῦ παρόντος, χρήση τῆς ἀρμοδιότητος 
αυτής. 

Ή 'Επιτροπή πιστεύει ὅτι, ἐφ' ὅσον δέν 
υπάρχουν κοινοτικοί κανόνες, εναπόκειται 
στά Κράτη μέλη νά θεσπίζουν τίς ἀνα­
γκαίες κανονιστικές ρυθμίσεις. Ή ολλαν­
δική κανονιστική ρύθμιση δέν δύναται 
λοιπόν νά προσβληθεί λόγω ελλείψεως 
ἁρμοδιότητος. Ἐπί πλέον, έστω καί ἄν ή 
Κοινότης είχε προσχωρήσει στην ευρω­
παϊκή σύμβαση περί προστασίας τῶν ζώων 
στά εκτροφεία, ἡ ὀλλανδική κανονιστική 
ρύθμιση δέν δύναται νά προσβληθεί δεδο­
μένου ὅτι δέν εἶναι ἀσυμβίβαστη πρός τίς 
διατάξεις τῆς ἐν λόγω συμβάσεως. Θά ἠδύ-
νατο νά λεχθεί ἀντιθέτως ὅτι ἡ ολλανδική 
κανονιστική ρύθμιση συνιστά εκτέλεση τῆς 
συμβάσεως. 

'Επί τοῦ ζητήματος ἄν ἡ ὀλλανδική κανονι­
στική ρύθμιση συμβιβάζεται μέ τά άρθρα 
30 καί ἑπόμενα τῆς συνθήκης, ἡ 'Επιτροπή 
παρατηρεί κατ' ἀρχάς ὅτι ἡ ἐν λόγω κανο­
νιστική ρύθμιση δέν διακρίνει μεταξύ τῶν 
πρός πάχυνση μόσχων πού παράγονται 
στίς Κάτω Χώρες, τῶν πρός πάχυνση 
μόσχων πού εισάγονται στίς Κάτω Χώρες 
καί τῶν πρός πάχυνση μόσχων πού προορί­
ζονται γιά εξαγωγή ἀπό τίς Κάτω Χώρες. 
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'Απλώς, δύναται νά γίνει δεκτό ὅτι ή 
ὀλλανδική κανονιστική ρύθμιση 'έχει 
κυρίως ὡς συνέπεια τόν περιορισμό τῆς 
παραγωγής μόσχων πρός πάχυνση, δεδο­
μένου ὅτι ἡ τήρηση τῆς συνεπάγεται 
μείωση τοῦ ἀριθμοῦ τῶν ζώων πού δύ­
νανται νά εκτρέφονται στό 'ίδιο βουστάσιο. 

Θά ἠδύνατο, ἀντίθετα, νά προβληθεί 
πιθανῶς ὁ ισχυρισμός ὅτι ἡ κανονιστική 
ρύθμιση δύναται νά 'έχει ὡς ἀποτέλεσμα 
τήν βελτίωση τῆς ποιότητος τῆς ἐν λόγω 
παραγωγής. 'Αλλ̓  έστω καί ἄν ἐγίνετο 
δεκτό ὅτι ἡ ὀλλανδική κανονιστική ρύθ­
μιση περιορίζει τήν παραγωγή τῶν προς 
πάχυνση μόσχων ἡ Ἐπιτροπή δέν ἀντιλαμ­
βάνεται πώς ὁ περιορισμός αυτός θά ἠδύ­
νατο νά επηρεάσει τίς μεταξύ Κρατών 
μελών εισαγωγές ἡ εξαγωγές. 

Σέ ὅ,τι άφορᾶ τό άρθρο 30, ἡ 'Επιτροπή 
παραπέμπει στά ὅσα διατύπωσε στην 9η 
αιτιολογική σκέψη τῆς οδηγίας τῆς 70/50, 
τῆς 22ας Δεκεμβρίου 1969, ἡ ὁποία ελήφθη 
βάσει τῶν διατάξεων τοῦ ἄρθρου 33 παρά­
γραφος 7, περί καταργήσεως τῶν μέτρων 
ισοδυνάμου ἀποτελέσματος πρός ποσοτι­
κούς περιορισμούς ἐπί τῶν εισαγωγών πού 
δέν ἀναφέρονται σέ άλλες διατάξεις, οἱ 
όποιες ἔχουν ληφθεί δυνάμει τῆς συνθήκης 
ΕΟΚ (PB 1970, L 13, σ. 29), ὅτι δηλαδή τά 
ἀποτελέσματα τῶν μέτρων πού εφαρμό­
ζονται ἀδιακρίτως τόσο ἐπί τῶν ἐθνικών 
προϊόντων ὅσο καί ἐπί τῶν εισαγομένων 
προϊόντων δέν ισοδυναμούν, κατ' ἀρχήν, μέ 
τά αποτελέσματα τῶν ποσοτικών περιο­
ρισμών, αυτό δέ συμβαίνει ἱδίως ὅταν τά ἐν 
λόγω μέτρα δέν έχουν, ἐπί τῆς ελεύθερης 
κυκλοφορίας τῶν εμπορευμάτων, ἀποτε­
λέσματα πού εξέρχονται ἀπό τό πλαίσιο 
τῶν ἱδίων ἀποτελεσμάτων τῶν ἐν λόγω 
ρυθμίσεων. Ἡ ὀλλανδική κανονιστική ρύθ­
μιση, ἡ ὁποία εφαρμόζεται ἀδιακρίτως 
ἐπί τῶν ἐθνικών καί τῶν εἰσαγομένων 
προϊόντων, δέν έχει τέτοια ἀποτελέσματα. 

Σέ ὅ,τι άφορᾶ τό άρθρο 34, ἡ Ἐπιτροπή 
παραπέμπει στην προαναφερθείσα από­
φαση Groenveld (15/79), καθώς καί στην 
ἀπόφαση τῆς 14ης 'Ιουλίου 1981 (Oebel, 
155/80), μέ τήν ὁποία τό Δικαστήριο ἀπε­
φάνθη, στά σημεῖα 7 καί 15 τοῦ σκεπτικοῦ 

ἀντίστοιχα, ὅτι ἡ διάταξη αυτή άφορᾶ τά 
εθνικά εκείνα μέτρα πού έχουν ὡς σκοπό ή 
ὡς ἀποτέλεσμα νά περιορίζουν ειδικώς τό 
ρεῦμα τῶν εξαγωγών καί νά δημιουργούν 
έτσι διαφορετική μεταχείριση μεταξύ τοῦ 
εσωτερικού ἐμπορίου ἐνός Κράτους μέλους 
καί τοῦ ἐξαγωγικοῦ του εμπορίου. 

Ή 'Επιτροπή δέν ἀντιλαμβάνεται πώς ἡ ἐν 
λόγω ὀλλανδική νομοθεσία, ἡ ὁποία εφαρ­
μόζεται κατά τρόπο ἀντικειμενικό στην 
παραγωγή τῶν πρός πάχυνση μόσχων — 
εἴτε οἱ μόσχοι αυτοί προορίζονται γιά τήν 
εσωτερική ἀγορά, εἴτε γιά ἐξαγωγή — 
δύναται νά παράσχει ένα τέτοιο ειδικό 
πλεονέκτημα. 

Γιά τους λόγους αυτούς ἡ 'Επιτροπή θεωρεί 
ὅτι ούτε τό άρθρο 30 ούτε τό άρθρο 34 τής 
συνθήκης δύνανται νά ερμηνευθούν ὑπό 
τήν έννοια ὅτι εἶναι ἀσυμβίβαστη πρός τίς 
ἐν λόγω διατάξεις ἡ ὀλλανδική νομοθεσία. 
Κατά τήν 'Επιτροπή, έστω καί ἄν ἡ άποψη 
αύτη δέν ἐγίνετο δεκτή καί ἡ ὀλλανδική 
νομοθεσία ἐκρίνετο ασυμβίβαστος εἴτε 
προς τό άρθρο 30 εἴτε πρός τό άρθρο 34, θά 
έπρεπε νά γίνει δεκτό ὅτι, ἐν ὅψει τῶν διατά­
ξεων τοῦ ἄρθρου 36 τῆς συνθήκης, ή 
ὀλλανδική κανονιστική ρύθμιση δικαιολο­
γείται ἐν πάση περιπτώσει λόγω τῆς προ­
στασίας τῆς υγείας τῶν ζώων. Δέν ἀντιλαμ­
βάνεται πώς ἡ ἐν λόγω κανονιστική ρύθ­
μιση δύναται νά ἀποτελέσει μέσο αυθαί­
ρετης διακρίσεως ἡ συγκεκαλυμένο περιο­
ρισμό στό μεταξύ τῶν Κρατών μελών 
εμπόριο. 

Κατά συνέπεια, ἡ 'Επιτροπή προτείνει στό 
Δικαστήριο νά ἀπαντήσει ὡς έξης στό 
ερώτημα πού τοῦ υπέβαλε ὀ ὀλλανδός 
δικαστής: 

«Στό παρόν στάδιο ἐξελίζεως τοῦ κοινο­
τικοί) δικαίου, ένα εθνικό μέτρο πού ἀπα­
γορεύει τήν φύλαξη τῶν πρός πάχυνση 
μόσχων σέ χώρους πού δέν ἀνταποκρί­
νονται σέ ορισμένες προδιαγραφές, οἱ 
ὁποῖες ἀφοροῦν τίς διαστάσεις τους, δέν 
εἶναι ἀσυμβίβαστο πρός τίς διατάξεις τῆς 
συνθήκης ούτε πρός τίς ρυθμίσεις πού 
στηρίζονται σ' αυτές.» 
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III — Προφορική διαδικασία 

Στην συνεδρίαση τῆς 21ης 'Ιανουαρίου 
1982, ἡ κατηγορουμένη στην κυρία δίκη της 
υποθέσεως 143/81, εκπροσωπούμενη άπό 
τόν δικηγόρο τοῦ J. W. Beks, Hilversum, καί 
ή Ἐπιτροπή, εκπροσωπούμενη ἀπό τόν J.-F. 

Verstynge, μέλος τῆς νομικής τῆς υπηρε­
σίας, ἀνέπτυξαν προφορικώς τίς παρατηρή­
σεις τους. 

Ό γενικός εἰσαγγελεύς ἀνέπτυξε τίς προτά­
σεις του στην συνεδρίαση τῆς 4ης Μαρτίου 
1982. 

Σκεπτικό 

1 Μέ τρεις ἀποφάσεις τῆς 21ης Μαΐου 1981, οἱ όποιες περιήλθαν στό Δικαστήριο 
στίς 5 'Ιουνίου ἰδιου έτους, το Kantongerecht τοῦ Apeldoorn υπέβαλε, δυνάμει τοῦ 
άρθρου 177 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, προδικαστικό ερώτημα ὡς πρός την ερμηνεία 
τοῦ κοινοτικοί) δικαίου ώστε νά δυνηθεί νά ἀποφανθεί ἄν συμβιβάζονται μέ τό 
δίκαιο αὐτό οἱ ὀλλανδικές διατάξεις περί τῶν χώρων ὅπού φυλάσσονται πρός 
πάχυνση μόσχοι. 

2 Τό ἴδιο ερώτημα διετυπώθη καί στίς τρεις ἀποφάσεις πού ἐξεδόθησαν στό 
πλαίσιο ποινικῶν διώξεων πού ἠσκήθησαν κατά ενός γεωργοῦ, ενός έμπόρου 
φορβής καί μιᾶς ἐταιρίας παραγωγης ζωωτροφῶν κατά τῶν ὁποίων ἀπηγγέλθη ή 
κατηγορία ὅτι εξέτρεψαν μόσχους πρός πάχυνση σέ χώρους πού δέν συγκεντρώ­
νουν τίς προϋποθέσεις πού θέτει τό άρθρο 2 στοιχείο β τοῦ βασιλικοῦ διατάγ­
ματος τῆς 8ης Σεπτεμβρίου 1961 (Staatsblad 296) περί ἐκτελέσεως τοῦ ἄρθρου 1 
τοῦ νόμου περί προστασίας τῶν ζώων, καθ̓  ὅσον οἱ διαστάσεις τῶν ἐν λόγω 
χώρων δέν επέτρεπαν στά ζῶα νά κατακλίνονται ελεύθερα στό πλευρό. 

3 Τό Kantongerecht έκρινε ὅτι γιά τήν εξέταση τῶν υποθέσεων αυτών ήταν κρί­
σιμα τά ζητήματα ἄν, σέ ὅ,τι άφορα τήν φύλαξη τῶν πρός μόσχων, τό ὡς άνω 
διάταγμα «εἶναι ἀντίθετο ἡ ἀσυμβίβαστο πρός τήν συνθήκη, σέ περίπτωση δέ 
καταφατικής ἀπαντήσεως, ἄν συμβαίνει επίσης τό 'ίδιο στην περίπτωση πού θά 
ἐθεσπίζετο ειδική κανονιστική ρύθμιση, ἡ ὁποία δέν υφίσταται ἐπί τοῦ 
παρόντος, περί τῶν χώρων φυλάξεως τῶν ζώων, μέ διάταγμα τροποποιούμενο 
πρός τόν σκοπό αυτό». Γιά τόν λόγο αυτό ὁ δικαστής ἐζήτησε ἀπό τόν Officier 
van Justitie νά διαβιβάσει τήν δικογραφία στό Δικαστήριο καί νά ζητήσει ἀπ̓  
αυτό νά ἀποφανθεῖ ἐπί τοῦ προαναφερθέντος ερωτήματος. 
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Ἐπί τῆς διατυπώσεως τοῦ προδικαστικοῦ ἐρωτήματος 

4 Ή δανική κυβέρνηση, στίς γραπτές παρατηρήσεις πού κατέθεσε στό Δικαστήριο, 
παρατηρεί ὅτι οἱ περί παραπομπῆς ἀποφάσεις δέν ἀνέφεραν τίς διατάξεις τῆς 
συνθήκης ἡ τόν τομέα τοῦ κοινοτικοῦ δικαίου στους ὁποίους ἀνεφέρετο τό 
εθνικό δικαστήριο οὔτε τους λόγους γιά τους ὁποίους ἀμφέβαλλε ἄν οἱ εθνικές 
διατάξεις συμβιβάζονται μέ τό δίκαιο αυτό καί ἐθεώρησε ὅτι ἦταν ἀναγκαία μία 
ἀπάντηση στό υποβληθέν ερώτημα γιά νά δυνηθεί νά ἀποφανθεί ἐπί τῶν ἐκκρε-
μουσῶν ενώπιόν του υποθέσεων. Τά στοιχεία αυτά δέν ἠδύναντο, επίσης, νά 
συναχθούν ἀπό τήν εξαιρετικά συνοπτική έκθεση τῶν πραγματικών περιστα­
τικῶν ἡ ἀπό τήν ἀναφορά στίς εθνικές διατάξεις. Ἡ δανική κυβέρνηση 
καταλήγει ὅτι οἱ ἀνεπαρκείς περί παραπομπής ἀποφάσεις δέν τῆς επέτρεψαν νά 
καταθέσει, σύμφωνα μέ τό άρθρο 20 τοῦ 'Οργανισμοῦ τοῦ Δικαστηρίου, 
παρατηρήσεις ἐπί τῆς ουσίας καί προτείνει μία σειρά στοιχείων πού πρέπει, 
κατά τήν γνώμη της, νά περιέχει κάθε περί παραπομπής ἀπόφαση. 

5 Ἐπί τοῦ θέματος αὐτοῦ επιβάλλεται ἡ υπόμνηση ὅτι σχετικές ενδείξεις υπάρχουν 
ήδη στην νομολογία τοῦ Δικαστηρίου. "Ετσι, στην ἀπόφαση του τῆς 16ης Δεκεμ­
βρίου 1981 (Foglia κατά Novello, 244/80, ἡ ὁποία δέν έχει ἀκόμα δημοσιευθεί 
στην Συλλογή τῆς Νομολογίας) τό Δικαστήριο ἐτόνισε ὅτι εἶναι ἀπαραίτητο τά 
εθνικά δικαστήρια νά ἐξηγοῦν τους λόγους γιά τους ὁποίους φρονούν ὅτι ή 
ἀπάντηση στά ερωτήματα τους εἶναι ἀναγκαία γιά τήν επίλυση τῆς διαφοράς 
τῆς κυρίας δίκης, ὅταν οἱ λόγοι αυτοί δέν προκύπτουν σαφώς ἀπό τήν δικο­
γραφία. 'Επίσης, στην ἀπόφαση του τῆς 12ης Ἰουλίου 1979 (Union Laitière nor­
mande, 244/78, Jurispr., σ. 2663), τό Δικαστήριο ἐτόνισε ὅτι ἡ ἀνάγκη νά δοθεί 
ερμηνεία τοῦ κοινοτικοί) δικαίου πού νά εἶναι πρακτικά χρήσιμη γιά τόν εθνικό 
δικαστή, ἀπαιτεί νά προσδιορίζεται τό νομικό πλαίσιο στό όποιο πρόκειται νά 
ενταχθεί ἡ αιτουμένη ἑρμηνεία. Στην ἀπόφαση του τῆς 10ης Μαρτίου 1981 (Irish 
Creamery Milk Suppliers Association, 36 καί 71/80, Συλλογή, σ. 735), προσέθεσε 
ὅτι θά ἠδύνατο νά ἀποδειχθεί χρήσιμο, ἀνάλογα μέ τήν περίπτωση, νά εκτί­
θενται τά πραγματικά περιστατικά τῆς υποθέσεως καί να έχουν επιλυθεί, κατά 
τόν χρόνο παραπομπής στό Δικαστήριο, τά ζητήματα πού ἀφοροῦν ἀποκλει­
στικώς τό εθνικό δίκαιο. 

6 Όπως ὀρθώς ὑπεγράμμισε ἡ δανική κυβέρνηση τά στοιχεία πού περιέχονται 
στίς περί παραπομπής ἀποφάσεις δέν χρησιμεύουν ἀπλώς στό νά επιτρέπουν στό 
Δικαστήριο νά δίδει χρήσιμες ἀπαντήσεις, άλλά καί στό νά παρέχουν τήν δυνα­
τότητα στίς κυβερνήσεις τῶν Κρατών μελών, καθώς καί στους λοιπούς ενδιαφε­
ρομένους διαδίκους, νά καταθέτουν τίς παρατηρήσεις τους σύμφωνα μέ τό 
άρθρο 20 τοῦ Όργανισμοϋ τοῦ Δικαστηρίου. Πράγματι, στό Δικαστήριο ἐναπό-
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κείται νά μεριμνᾶ γιά την διασφάλιση τῆς δυνατότητος αὑτης, λαμβανομένου 
ὑπ̓  ὅψη ὅτι δυνάμει τῆς προαναφερθείσης διατάξεως μόνο οἱ περί παραπομπής 
ἀποφάσεις κοινοποιοῦνται στους ἐνδιαφερομένους διαδίκους. 

7 Μολονότι, στην προκειμένη περίπτωση, οἱ περί παραπομπής ἀποφάσεις δέν εξη­
γούν, μέ την σαφήνεια εκείνη πού ἀπαιτεί ἡ προαναφερθείσα νομολογία, τους 
λόγους γιά τους ὁποίους υπεβλήθη τό προδικαστικό ερώτημα, επιτρέπουν, 
ὡστόσο, τήν διαπίστωση ὅτι οἱ ἀμφιβολίες τοῦ ἐθνικοῦ δικαστηρίου ἀφοροῦν 
στό ἄν συμβιβάζεται μέ τό κοινοτικό δίκαιο ένας ὅρός πού έχει επιβάλει τό 
εθνικό δίκαιο στην κτηνοτροφική παραγωγή πού υπόκειται σέ κοινή ὀργάνωση 
ἀγορᾶς. Οἱ υποθέσεις αυτές εντάσσονται, έτσι, στό πλαίσιο μιᾶς σειρᾶς υποθέ­
σεων στίς όποιες τό Δικαστήριο, ελλείψει ειδικών κοινοτικῶν διατάξεων, ἔχει 
ήδη εξετάσει ἄν τέτοιοι ὅροι συμβιβάζονται μέ τους κανόνες περί ελευθέρας 
κυκλοφορίας τῶν εμπορευμάτων, καθώς καί μέ τους κανόνες πού θεσπίζουν 
κοινή ὀργάνωση. Κατά συνέπεια, λαμβανομένης ὑπ̓  ὄψη καί τῆς δυνατότητος 
νά συμπληρώνονται οἱ γραπτές παρατηρήσεις κατά τήν προφορική διαδικασία 
δέν δύναται νά λογισθεί ὁ πολύ συνοπτικός χαρακτήρας τῶν περί παραπομπής 
ἀποφάσεων ως στερήσας τά Κράτη μέλη ἀπό τήν δυνατότητα νά καταθέσουν 
χρήσιμες παρατηρήσεις ως πρός τήν ἀπάντηση πού πρέπει νά δοθεί στό προδι­
καστικό ερώτημα. 

8 Σέ ὅ,τι άφορᾶ τήν διατύπωση τοῦ ερωτήματος, επισημαίνεται ὅτι δέν εναπό­
κειται στό Δικαστήριο νά ἀποφαίνεται, στό πλαίσιο μιᾶς διαδικασίας πού έχει 
κινηθεί δυνάμει τοῦ ἄρθρου 117, ἐπί τοῦ ἄν ισχύοντες ἡ μέλλοντες νά ισχύσουν 
εθνικοί κανόνες, συμβιβάζονται μέ τό κοινοτικό δίκαιο, παρά μόνο ὡς πρός τήν 
ερμηνεία καί τό κῦρος τοῦ κοινοτικοῦ δικαίου. Στό ὑποβληθέν ερώτημα πρέπει, 
επομένως, νά δοθεί ἡ ἔννοια ὅτι μέ αυτό ἐρωτᾶται ἄν τό κοινοτικό δίκαιο 
πρέπει νά ἐρμηνευθεί ὑπό τήν έννοια ὅτι ἀντίκειται πρός αυτό ἡ διατήρηση ἡ ή 
θέσπιση ἀπό ἕνα Κράτος μέλος, πρός προστασία τῶν ζώων, μονομερῶν κανόνων 
περί τῶν χώρων φυλάξεως τῶν πρός πάχυνση μόσχων. 

'Επί τῆς ἀπαντήσεως πού πρέπει νά δοθεί 

9 Στό παρόν στάδιο εξελίξεως του τό κοινοτικό δίκαιο δέν περιλαμβάνει ειδικούς 
κανόνες περί τῆς προστασίας τῶν ζώων στά εκτροφεία. Κατά συνέπεια, ή 
έρευνα πού ζητεί τό προδικαστικό ερώτημα περιορίζεται στους γενικούς κανόνες 
περί ελευθέρας κυκλοφορίας τῶν εμπορευμάτων καί περί κοινών ὀργανώσεων 
ἀγορών στόν γεωργικό τομέα. 
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10 Κατά την κατηγορουμένη σέ μία ἀπό τις ποινικές διώξεις πού άφορα ἡ κυρία 
δίκη, εταιρία Alpuro, οἱ χώροι πού χρησιμοποιούνται σήμερα στίς Κάτω Χῶρες 
γιά την φύλαξη τῶν πρός πάχυνση μόσχων δέν επιτρέπουν στά ζῶα νά κατακλί-
νονται ελεύθερα στό πλευρό τους, οἱ περισσότεροι δέ ἀπό τους χώρους αυτούς 
δέν ἀνταποκρίνονται στίς ἀκριβέστερες προδιαγραφές περί τῶν διαστάσεων πού 
περιλαμβάνει τό σχέδιο διατάγματος στό όποιο ἀναφέρεται ὁ εθνικός δικαστής. 
"Αν καί οἱ ὀλλανδικοί κανόνες ἀφοροῦν ἀποκλειστικά την παραγωγή μόσχων 
στό εσωτερικό τῶν Κάτω Χωρών καί δέν επηρεάζουν, επομένως, καθόλου τίς 
εισαγωγές στό ἐν λόγω Κράτος μέλος, έχουν, σύμφωνα πάντοτε μέ τήν άποψη 
τής εταιρίας, ἀποτέλεσμα ισοδύναμο πρός ποσοτικό περιορισμό ἐπί τῶν 
εξαγωγών καί, επομένως, ἀντίκεινται πρός τό άρθρο 34 τῆς συνθήκης. Δεδο­
μένου ὅτι ἡ παραγωγή κρέατος μόσχου στίς Κάτω Χώρες προορίζεται, κατά 
90 %, γιά εξαγωγή, ἰδίως πρός τά άλλα Κράτη μέλη, ἡ επιβολή στους ὀλλανδούς 
παραγωγούς περισσότερο επαχθών ὅρών ἀπό εκείνους πού επιβάλλονται στους 
παραγωγούς τῶν άλλων Κρατών μελών επηρεάζει ἀναγκαστικά τήν λειτουργία 
τῶν κοινών ὀργανώσεων ἀγορᾶς, ὄχι μόνο τῆς ἀγορᾶς τοῦ βοείου κρέατος, ἀλλά 
επίσης καί αυτής πού άφορᾶ τά γαλακτομικά προϊόντα, δεδομένου ὅτι τό ἀπο­
κορυφωμένο γάλα συνιστᾶ κυρία τροφή τῶν πρός πάχυνση μόσχων. Οἱ προϋπο­
θέσεις αυτές είναι, επομένως, ἀντίθετες τόσο πρός τους κοινοτικούς κανόνες 
περί κοινής ὀργανώσεως τῶν γεωργικών ἀγορών, ὅσο καί πρός τό άρθρο 40, 
παράγραφος 3 τῆς συνθήκης, σύμφωνα μέ τό όποιο οἱ ὀργανώσεις αυτές πρέπει 
νά ἀποκλείουν τίς διακρίσεις μεταξύ τῶν κοινοτικών παραγωγών. 

1 1 Σέ ὅ,τι άφορᾶ τό άρθρο 34 τῆς συνθήκης, τό Δικαστήριο ἔχει επανειλημμένως 
ἀποφανθεί (προσφάτως στην ἀπόφαση του τῆς 14ης 'Ιουλίου 1981, Oebel, 
155/80, Συλλογή, σ. 1993) ὅτι τό ἐν λόγω άρθρο άφορᾶ τά εθνικά μέτρα, πού 
έχουν ὡς σκοπό ἡ ἀποτέλεσμα νά περιορίσουν ειδικώς τά ρεύματα τῶν 
εξαγωγών καί νά δημιουργήσουν μέ αυτό τόν τρόπο διαφορά μεταχειρίσεως 
μεταξύ τοῦ εσωτερικοῦ εμπορίου Κράτους μέλους καί τοῦ ἐξαγωγικοῦ του εμπο­
ρίου, έτσι ώστε νά διασφαλίζουν ιδιαίτερο πλεονέκτημα στην εθνική παραγωγή 
ή στην εσωτερική ἀγορά τοῦ ενδιαφερομένου κράτους. Αυτό δέν συμβαίνει ὅταν 
μία διάταξη προβλέπει τίς ελάχιστες προδιαγραφές πού πρέπει νά τηροῦν οἱ 
χώροι φυλάξεως τῶν πρός πάχυνση μόσχων, χωρίς νά διακρίνει μεταξύ τῶν 
ζώων ἡ τοῦ κρέατός τους ἀνάλογα μέ τό ἄν προορίζονται γιά τήν εθνική ἀγορά 
ή γιά εξαγωγή. 

12 Σέ ὅ,τι άφορα τους κανόνες περί κοινής ὀργανώσεως τῶν γεωργικών ἀγορών 
επιβάλλεται νά τονισθεί κατ' ἀρχάς ὅτι ἡ θέσπιση τέτοιας ὀργανώσεως, δυνάμει 
τοῦ ἄρθρου 40 τῆς συνθήκης, δέν έχει ὡς ἀποτέλεσμα νά καθιστά ἀνεφάρμοστη 
ἐπί τῶν παραγωγών γεωργικών προϊόντων κάθε εθνική κανονιστική ρύθμιση, ή 
ὁποία επιδιώκει σκοπούς διαφορετικούς ἀπό εκείνους πού καλύπτει ἡ κοινή 
ὀργάνωση, ἀλλ̓  ἡ ὁποία ὅμως, ἐπηρεάζουσα τίς συνθήκες παραγωγής, δύναται 
νά έχει επιπτώσεις ἐπί τοῦ ὄγκου ἡ τοῦ κόστους τῆς ἐθνικής παραγωγής καί, 
κατά προέκταση, τῆς λειτουργίας τῆς κοινῆς ἀγορᾶς στόν οἰκεῖο τομέα. Ή ἀπα-
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γόρευση κάθε διακρίσεως μεταξύ τῶν παραγωγων τῆς Κοινότητος, πού θεσπίζει 
τό ἄρθρο 40 παράγραφος 3, αναφέρεται στους σκοπούς πού επιδιώκονται μέ την 
κοινή οργάνωση καί ὄχι στίς διάφορες συνθῆκες παραγωγης, ὅπως διαμορφώ­
νονται ἀπό τίς εθνικές κανονιστικές ρυθμίσεις, οἱ όποιες έχουν ἕνα γενικό 
χαρακτήρα καί επιδιώκουν διαφορετικούς σκοπούς. 

13 Ὑπό τίς συνθήκες αυτές, τό γεγονός ὅτι οἱ περί κοινής ὀργανώσεως τῶν γεωρ­
γικῶν ἀγορῶν κανονισμοί δέν περιέχουν καμμία διάταξη περί διασφαλίσεως τῆς 
προστασίας τῶν ζώων στά εκτροφεία δέν δύναται νά ερμηνευθεί ὑπό τήν έννοια 
ὅτι καθίστᾶ ἀνεφάρμοστους τους σχετικούς εθνικούς κανόνες ἀναμένοντας τήν 
ενδεχομένη θέσπιση μεταγενεστέρων κοινοτικών διατάξεων. Παρόμοια ερμηνεία 
θά ήταν ἀσυμβίβαστη πρός τό ἐνδιαφέρον πού τρέφει ἡ Κοινότης γιά τήν υγεία 
καί τήν προστασία τῶν ζώων, τό όποιο μαρτυρούν, μεταξύ άλλων, τό άρθρο 36 
της συνθήκης καί ἡ ἀπόφαση 78/923 τοῦ Συμβουλίου, τῆς 19ης 'Ιουνίου 1978, 
περί συνάψεως τῆς ευρωπαϊκής συμβάσεως περί προστασίας τῶν ζώων στά 
εκτροφεία (PB 1978, L 323, σ. 12). 

14 Ἑπομένως, στό προδικαστικό ερώτημα προσήκει ἡ ἀπάντηση ὅτι, στό παρόν 
στάδιο εξελίξεως του, τό κοινοτικό δίκαιο δέν ἀντιτίθεται στην διατήρηση ἡ τήν 
θέσπιση ἀπό ένα Κράτος μέλος, πρός προστασία τῶν ζώων, μονομερών κανόνων 
περί τῶν προδιαγραφών πού πρέπει νά τηρούνται κατά τήν διευθέτηση τῶν 
χώρων φυλάξεως τῶν πρός πάχυνση μόσχων, καί οἱ όποιοι εφαρμόζονται ἀδια­
κρίτως τόσο ἐπί τῶν μόσχων πού προορίζονται γιά τήν εθνική ἀγορά ὅσο καί 
ἐπί τῶν μόσχων πού προορίζονται γιά εξαγωγή. 

Ἐπί τῶν δ ικαστ ικών εξόδων 

15 Τά έξοδα στά όποια υπεβλήθησαν ἡ κυβέρνηση τῶν Κάτω Χωρών, ἡ δανική 
κυβέρνηση καί ἡ Ἐπιτροπή τῶν Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, οἱ όποιες κατέθεσαν 
παρατηρήσεις στό Δικαστήριο, δέν ἀποδίδονται· δεδομένου ὅτι οἱ διαδικασίες 
αυτές έχουν ὡς πρός τους κατηγορουμένους τῆς κυρίας δίκης τόν χαρακτήρα 
παρεμπίπτοντος, πού ἀνέκυψε ενώπιον τοῦ ἐθνικοῦ δικαστηρίου, σ' αυτό εναπό­
κειται νά ἀποφανθεί ἐπί τῶν δικαστικών εξόδων. 
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Διά ταῦτα 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ (δεύτερο τμήμα) 

κρίνοντας ἐπί τοῦ ερωτήματος πού τοῦ ὑπέβαλε τό Kantongerecht τοῦ Apeldoorn, 
μέ ἀποφάσεις τῆς 21ης Μαΐου 1981, ἀποφαίνεται: 

Στό παρόν στάδιο εξελίξεώς του, τό κοινοτικό δίκαιο δέν ἀντιτίθεται στην 
διατήρηση ἡ τήν θέσπιση ἀπό ἕνα Κράτος μέλος, πρός προστασία τῶν ζώων, 
μονομερῶν κανόνων περί τῶν προδιαγραφών πού πρέπει νά τηροῦνται κατά 
τήν διευθέτηση τῶν χώρων φυλάξεως τῶν πρός πάχυνση μόσχων, καί οἱ 
όποιοι εφαρμόζονται ἀδιακρίτως τόσο ἐπί τῶν μόσχων πού προορίζονται γιά 
τήν εθνική αγορά, ὅσο καί τῶν μόσχων πού προορίζονται γιά ἐξαγωγή. 

Due Χλωρός Grévisse 

Ἐδημοσιεύθη σέ δημοσία συνεδρίαση στό Λουξεμθοῦργο τήν 1η 'Απριλίου 1982. 

Κατ' εντολή τοῦ γραμματέως 

Η. Α. Rühl 

Κύριος υπάλληλος διοικήσεως 

Ό πρόεδρος τοῦ δευτέρου τμήματος 

Ο. Due 

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΤΟΥ ΓΕΝΙΚΟΥ ΕΙΣΑΓΓΕΛΕΩΣ 
SIR GORDON SLYNN 

ΠΟΥ ΑΝΕΠΤΥΧΘΗΣΑΝ ΣΤΙΣ 4 ΜΑΡΤΙΟΥ 1982 1 

Κύριε πρόεδρε, 
κύριοι δικαστές, 

Οἱ τρεις αυτές αιτήσεις περί εκδόσεως προ­
δικαστικής αποφάσεως υπεβλήθησαν ἀπό 
τό Kantongerecht τοῦ Apeldoorn τῶν Κάτω 

Χωρῶν. Ἀφοροῦν τίς πρώτες ὅπως λέγεται 
διώξεις πού ἠσκήθησαν δυνάμει τοῦ ὀλλαν­
δικοῦ βασιλικοῦ διατάγματος τῆς 8ης Σε­
πτεμβρίου 1961 (τό Mestkalverenbesluit, 
Staatsblad σ. 296), περί εφαρμογής τοῦ 
άρθρου 1 τοῦ νόμου περί τῆς προστασίας 

1 — Μετάφραση ἀπό τά ἀγγλικά. 
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